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AHHOTamuA. B cratbe Ha MaTepuasie JIeKCUKOTPapUUECKHX UCTOYHUKOB cHOPMHPOBAHO
HOMHHATHBHOE TIOJIe KOHIeNTa «private detective» W TIPOBEJIEH CEMAHTUYECKHUN aHAIU3
peIpe3eHTaHTOB, BXOAIINX B HETO. B COOTBETCTBHUM C KOHCTUTYTUBHBIMH IPU3HAKaMH JIEKCEM,
BepOATM3UPYIONIHUX UCCIEAYEMBIN KOHIIENT, BBI/IEJIEHO YeThIpe JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHE TPYIIIIHI,
B KOTODPBIX peNpe3eHTaHTbl OO0beHMHEHbl OJIHOU SIEPHOM CEMOM: «JOJLKHOCTHOW UWH», «BUJ
JIeSITETbHOCTH », «THII CJIEXKKHU», «XapaKTep paboThI».

KiroueBble cj1oBa: JIMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIIENT «private detective»; JIMHTBOKYJIBTYPHBIH
THIIA’K; HOMHHATUBHOE I10J1€; KOTHUTHUBHBIHA NMPU3HAK; TOHATHHHAS COCTaBJISIONIAS.

BBenenue. IlosiBjieHHe HOBOTO HAmNpaBJeHWs] B  A3BIKO3HAHWH, HU3YYaIOIIETo
JIMHTBOKYJIBTYPHOE MOJIEJTUPOBAHUE SI3BIKOBOTO CO3HAHUS M KOMMYHHKATHUBHOTO IIOBEJEHUS —
Pe3yJIbTAaT CMEIIEHUs B IIEHTP UCCIJIEZ0BATEIbCKOTO BHUMAHUSA TAKUX IPO0JIEM, KaK B3aMOCBSI3hb
sI3bIKA W JIMYHOCTH, sI3bIKa W KyJIBTYpHI (cM. Hamp.: [1—3]). /laHHOe HampaBjieHHE ITOCBSAIIEHO
ONHMCAHUI0O W  MOJEJMPOBAHUIO  KJIIOUEBBIX  KOHIIENTOB  TUIHM3UPOBAHHOM  JIMUHOCTH
(JIMHTBOKYJIBTYPHBIX THIIAXKEH) B TOH WK WHOU JTUHTBOKYJIbType (B.1. Kapacuk, O.A. JImutpuesa,
T.}O. TamepbsiH (B OCETHMHCKOH JIMHTBOKYJIbTYpe — [4]),. IpMHHMAas 3a OCHOBY aHAJIW3a TPHU
COCTABJIAIOIIHE KOHIIEITa: HOHATUHHYIO, 00pa3HyIo U OIIEHOYHYIO [5].

Bo3HUKHOBEHNE B aHIVIMHCKOM S3bIKOBOM CO3HAHWUM JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXKa “private
detective” siBnsieTcsl pe3ysabTaToOM pPedOPMUPOBAHUSA IMPABOBOM CUCTeMbl AHIVINU KOoHNA XIX —
Havana XX Beka. /laHHas 51oxa O3HaAMEHOBaHA CO3/JAaHHUEM IEPBOH TOCYAAapPCTBEHHOU TOJIMIUH,
U, BIIOCJIEZICTBUY, BBeleHHEM O(UIIMAIBLHON JOJKHOCTH JIETEKTHBA, B O0SI3aHHOCTH KOTOPOTO
BXOJIMJIO pacCelOBaHUE TAKKUX IPECTYTITIEHUH.

MarepHuaJjabl 1 MeTOABI. MaTeprajioM UCCAeA0BAHMS MOCTYKUJIN TEKCThI U3 aHTJIMUCKUX
JIEKCUKOTpA(UUIECKUX HCTOYHUKOB. B KauecTBe METOZOJIOTUYECKOH OCHOBBI HCCIIEAOBAHUSA
IPUMEHSIOTC METOAbl KJIAaCCU(UKAIMOHHBIA, KOTHUTUBHOM WHTEPIPETAIINU; METOAUKHU
CILIOIITHOH BBIOOPKH, CTATUCTHYECKOU 00PAOOTKU MOTyIeHHBIX JaHHBIX.

OO0cy:xkaeHue. [[yis1 ompenesieHUs MOHATUHMHOU COCTABJIAIOIIEH KOHIENTa HEOOXOIUMO
BBISIBUTh €r0 KOTHUTHBHBbIE IIPU3HAKM HA OCHOBE CEMAHTHUUYECKOTO AaHAIN3A eIHHUI]
HOMUHATHUBHOTO I10JIs1 KOHIIENTA, 8 MMEHHO COBOKYITHOCTbD SI3BIKOBBIX CPEJICTB, OO'bEKTHBUPYIOIIUX
(BepbayU3yIoNUX, PEeNpPEe3eHTHPYIOIINX, OBHENIHAONUX) KOHIENT B OIPEJEJIEHHBIA IePUOJ
pasBuTHsA o01IecTBa [6].

JeuHUIIUN TOJIKOBBIX CJIOBaped [7-14] MO3BOJIMIIM BBIABUTH 0a30Bble CEMaHTHKO-
KOTHUTHBHbBIE TPU3HAKU JINHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENTA “private detective™

1) a person whose job is discovering information about people. A private detective is not a
government employee or a police officer (CALD) «4esoBek (He TOCCIyKaIlU{ U HE COTPYIAHUK
TIOJIUITHH ), UbsI pab0Ta 3aK/II0UAETCA B IIOUCKE MHMOPMAITUHU O JIIOAX»;

2) someone who can be employed to look for information or missing people, or to follow
people and report on what they do (LDCE) «ToT, KOTO HAaHUMAIOT JIJIsl ITOMCKa MPOIIaBIINX JIFOAeH
WJTH JIJTS CJIEXKKH 32 JIFOJTBMH, C [IEJTBI0 TIOJITOTOBKU OTYeTa 00 MX MecTax IpeObIBAHU»;

3) a person not on the police force who investigates criminal or illicit activity or searches
for missing persons (OALD) «ueJyioBeK, He MIPUHAJJIEKAITUN TOJTHUIERCKUM CTPYKTypaM, KOTOPBIH
3aHUMAETCS PACC/Ie/IOBAHUEM MIPECTYIUIEHUS WU IPYTOU HE3aKOHHOU JIeSITEIHBHOCTHI ».

Takum o0Opasom, 6a30BbIA JeUHUIMOHHBIA TPU3HAK KOHIENTa “private detective -
uacmHoe AUYO, OCHOBHAA 0EAMeAbLHOCMb KOMOPOo20 C800UMCA K PACKPHLUNUIO
npecmyniaeHuil, caeixcke, noucky .arodeit u coopy umHdopmayuu o Hux (wacmo
83aMEeH HA 0eHeINHCHYIO0 KOMNEHCAYUI0).
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HoMuHaTHBHOE I0JIe JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIENITA C BEPIIHHOW — HMMEHEM KOHIIEITa
“private detective” — ¢opmMuUpyeTcs €ro penpe3eHTaHTaMH, CTPYKTYPHPYIIUMH Pa3HOTUITHBIE
JIEKCUKO-CEMaHTUUEeCKWe U CTWINCTHYecKHe rpymnmbl. Tak, Ha 6a3e JeKCHKOrpapuyecKux
HWCTOYHUKOB OBLIO BBISBJIEHO 43 HOMUHAIMM KOHIleNTa “private detective”, o0CITy:KUBaroIIue
pasyinuHble QYHKIIMOHATbHbBIE A3BIKOBBIE CTHJIH.

1. B odunmanbHO-7€I0BOM CTHUJIE OTMEUYeHbI CJIeAyIoIue HOMUHATHBHBIE €IHHHUIIBI,
pelpe3eHTHPYIOIIe KOHIENT “private detective»: private investigator «4acTHBIH CI€OBaTEbY,
operative «CBIIIUK, IETEKTUB», Inspector «uHCIeKTOp», plain clothed policeman «mnosunecKuii
B rpakAaHCKOUM (opme», inquiry agent «areHT MO pacciiejoBaHuio», FBI detective «COTPYAHUK
®bP», spy «mmuoH», Federal «coTpyaHUK pa3BeKu», tracer «areHT IO PO3BICKY», tracker
«CHIIUK». VcemenyeMplii KOHIIENT PENpe3eHTUPYeTCs AAHHBIMU JIEKCHYECKUMU eIUHUIIAMH
C IPENMYIIECTBEHHO JIEHOTATUBHBIM 3HAUYeHHUEM, UMEIONIUMU OOIMH CeMaHTHUYECKUH MPU3HAK
c UMeHeM KoHIenTa (1uuo, ocyuwecmsasiowee ColCKHY0 U pa3eedbleamensHyo 0essmeabHOCb)
U XapaKTePU3YIOIIUMHCSA HEUTPAJIbHON CTWIEBOM OKPacCKOW, 4YTO II03BOJIAET OTHECTH
UX K 0(pUIIHaTIbHO-EJI0BOMY CTHIIIO.

2. K pa3roBopHOMYy CTWIIO fA3bIKA OTHOCATCS: gumshoe «JieTeKTuUB (m0ci. OGOTHHOK
C Pe3UHOBOM IO/IONIBOM)», private eye (colloq.) «9acTHBIN CHIIUK (YaCTHBIN TJI1a3)», sleuthhound
«zeTekTuB (moci. wuineiika)», sleuth (collog.) «coimuk (moci. cobaka i OXOTHI Ha ITHIL)» ,
shadow (colloq.) «nerekTuB (oci. TeHb)», tail (colloq.) «perexTB (HOCI. XBOCT)», fed (informal),
flatfoot (collog.) «cwimuk (MOC. IIOCKOCTOMME)», elbow «IeTeKTUB (JIOCI. JIOKOTB)», Spotter
(colloq.) «cwimuk, HaboaTenb», bull «merekTuB (mocii. O6bIK)», nose (colloq.) «aeTexTHB (AOCI.
HoC)», tec (collog.) (coxpamenHass popma ot «detective»), ear (colloq.) «aeTeKTUB (OCII. YX0)»;
snoop (colloq.) «merextuB», bird dog (colloq.) «merexTuB (mociy. cobaka, KOTOpas MOMOTAEeT
YyeJIOBEKYy B oxoTe Ha mtuir)», bloodhound (colloq.) «aerektuB (;oci. uieika)», peeper (colloq.)
«YaCTHBIN JeTeKTuB», eye (colloq.) «pmerektuB (moca. r1as3)». Kak BHAUM, CTHIMCTAYECKAst
MapKHPOBKAa JIAHHBIX HOMUHATHBHBIX  €IWHUI]  XapakTepuayeTcss  HedopMaabHOCTHIO,
Pa3rOBOPHOCTBIO, SIPKO BBIPAKEHHOW SKCIPECCUBHOCTHIO W MeTapopuUYHOCThIO. B cBoei
KOHTEKCTYAJIbHOU peayin3alii 3TH PpeNpe3eHTaHThl HMMET TEeHAEHIUI0 K aKTyaJIu3aluu
nepudepUHHBIX CEMaHTHYECKUX IPHU3HAKOB INPH OJHOBPEMEHHOM «3aTEMHEHUU» OCHOBHBIX
3HAUEHUH MOHATHSI.

Pa3HOBUHOCTh PAa3TOBOPHOM PEYH — 3KapPTOH, HCIIOJIb3yeMbIH MPEUMYIIECTBEHHO B YCTHOM
00IIIeHUHN OTAEIbHON OTHOCUTEIPHO YCTOMYUBON COIMAJIBHOM TPYIION, 00heTUHIONIAN JII0/1ei
[0 NpU3HaKy Npodeccun, MOI0KeHN B O0IecTBe, UHTEpeCcOB WIN Bo3pacTa [15], mpescraBieH
JIByMsI HOMUHanuAMU shamus (slang) «4acTHBIH cieioBaTeb», nark (slang) «mmmuk».

B paMkKax HOMUHATHBHOTO IIOJISI MCCJIEAYEMOIO KOHIIENTA MOHATUHHBIE KOHCTUTYTHBHBIE
IIPU3HAKU, penpe3eHTUpywInne uMmsa ‘private detective”, COCTaBWIN YEThIpE JIEKCUKO-
CEMAHTUYECKHE TPYIIIbL: «JOJDKHOCTHOM 4YuH» (26 %), «BUA nesarenbHOCTH» (14 %), «THI
cnexxkn» (7 %), «xapakrep paboTsi» (5 %).

B rpymmy «ZOKHOCTHOM UYHMH» BK/JIIOYEHBI HOMUHATODPBI, XapaKTepHbIE s
0bHUITUATBHO-/IEJIOBOTO CTUJIS SI3bIKA W MPHUHSATHIE 1A 0003HAUYeHUs] ODUITHATIBHBIX JOIKHOCTEH
B [IPABOBOM cucTeMe AHIJIUM: private investigator «4acTHBIHM CJie[IoBaTelb», operative «ChIIUK,
JIETEKTUB», inspector «uHCHeKTOop», plain clothed policeman «NOMULENCKUN B TPasKIaHCKOU
dopme», inquiry agent «areHT mo paccienoBanuio», FBI detective «corpymuuk OBP», spy
«ImuoH», Federal «CcOTpy/THUK pa3BeIKU», tracer «areHT M0 PO3bICKY», tracker «ChIIIIK».

KOrHUTHBHBIN TPU3HAK «BHJ, AEATEJIHBHOCTH», PEAIN30BaH IIECThI0 pelpe3eHTaHTaAMHU
KOHIIEIITa C JIOMUHAHTHON CEMOH «CJIeKKa/TIOUCK»: sleuthhound «nerekTuB (J1ocs. Uineika)», sleuth
(colloq.) «cpituk (Hocs1. cobaka i 0XOThI Ha ITHIY)», shadow (colloq.) «aeTekTuB (I0CII. TE€HB)», tail
(collog.) «perextuB (;tocit. xBoct)», bird dog (colloq.) «paerekTuB (;oci. cobaka, KOTOpas IIOMOTAaeT
YyeJIOBEKY B 0XOTe Ha ITHIN)», bloodhound (colloq.) «aeTeKTuB (I0CII. UIEHKA)>».

BoisiBiieHHBbIE MeTadopUUecKre HOMUHAIUH, KOHIENTYATM3UPYIONIie MOHATUHHYIO 00J1acTh
«CBICK», 00pa3yioT Ha OCHOBe 00IIel chepbl-MHUIlIeHn — demekmus — MeTadoprUIecKre MOZEIH, T.€.
«CYIIECTBYIOIIME H/WIM CKJIQIbIBAIOIIECS B CO3HAHUM HOCHUTEIEH SI3bIKA CXEMBI CBA3H MEXKIY
MIOHATUWHBIMHU cpepamMu, KOTOPYIO MOXKHO IPEZICTaBUTh onpeziesieHHou dhopmysion: "X — 310 Y'» [16].

Tak, mekcema shadow «TeHb» ynoTpebsisercs A/ 0003HAaYEeHUs JIETEKTUBA B COOTBETCTBUU
C UIBBECTHOM  HWJIMOMON  «XOJINTh TEHbIO 3a KeM-Jim0o». KOTHUTUBHBIM  IPHU3HAK,
cueruUIUPYOIUNA BUJ, JEATEJIBHOCTH OTpaskeH B Moenu: “private detective” — meHb
npecaedyemozo obvexma.
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Homunarop tail B 3HaYE€HHM «XBOCT» CJIYXKHUT /11 O0O3HAYEHMS YaCTHOTO JIETEKTHBA,
HCXO/sl U3 OCHOBHOU (GYHKIIUM IIOCTIEHETO — CJIEKKU: “private detective” caosHo xeocm
npecaedyemozo obvexma.

Kunosiornueckne metadopwsl bird dog «cobaka s oxorbl Ha wnTun», bloodhound
«HIeika», sleuth (colloq.) «uieiika» BBIAEISIOT OJTUH U3 IVIABHBIX MPU3HAKOB aHATHU3HUPYEMOTO
KOHIIEIITa — IIOMCK U BBICJIE’KUBaHKE 00beKTa: “private detective” nodoben cobake-uujetixe.

KOTHUTUBHBIN TPHU3HAK «THI CJAEKKH» SKCIUIMIUPYETCS TpeMs HOMHHAIUSIMU: eye
(colloq.) «merexTus (mocu. ri1as)», nose (colloq.) «aerexTuB (;oci. HOC)», ear (colloq.) «IeTeKTUB
(mocit. yxo)».

SI3BIKOBBIM DPENPE3EHTAHTOM HCCJIEAYEMOTO KOHI[ENTAa MOXKET CJIY:KUTh JIEKCeMa eye
B OCHOBHOM CJIOBADHOM 3HAUEHWU «IJIa3», YTO IIO3BOJISIET BBIIEJIIUTH TAKOH MPU3HAK, KaK
«HaOJTIoIEHNE 3a K.-J1.»: “private detective”— gcegudsiee 0Ko.

HomuHaTop nose co 3HAa4eHHEM «HOC», C OJHOU CTOPOHBI, CHenupHUIUPYET OIUH
13 IPU3HAKOB JIETEKTHBA — JIIOOOIBITCTBO («CyeT HOC B UyKHEe Jesia»), T.e. €ro CKJIOHHOCTb
K paccrpocam c 1esibio coopa uHpopmanyu. C Ipyroil CTOPOHBI, TEPEHOC 3HAYEHUS ITPOUCXO/IUT
Ha OCHOBE OOOHATENbHOU (GYHKIMSA HOCA, T.€. JETEKTHB BBIHIOXHBAET, WINET HH(OpMAIHIO:
“private detective” Hoc.

B ciyyae ¢ HOMHUHATOPOM ear B 3HAYEHHH «yXO» CIEIUMUIUPYETCA TaKOW IPU3HAK
HCCJIelyeMOTO KOHIIENTA, KaK «3aHUMAThCSA MO/IC/IYIINBAHUEM »: “private detective” ™ yxo.

KOTHUTUBHBIN IPH3HAK «XapaKTep PpadoThI» peajn30BaH B 2 HOMHUHANUAX: elbow
«JIeTeKTUB (ZocII. JTOKOTh)», bull «merekTus (mocsI. OBIK)».

O6o03HaUeHNEe YACTHOTO JIeTEKTHBA JieKceMou elbow «JIOKOTh» IPOUCXOAUT HA OCHOBE
IepeH0Cca CEMaHTUIECKOTO 3HAUeHUsI Ha XapaKTep paboThI JE€TEKTUBA, T.€. BO BPEMS CJIEKKU MY
MPUXOAUTCS OYKBAJIBHO «PaboTaTh JIOKTAMU»: “private detective” nodobeH nokmio.

IlepeHoc 3HaueHus: jexkceMmbl bull B ee JIEeHOTATUBHOM B3HAUYeHUU «OBIK» Ha YaCTHOTO
JIETEKTHBA [TOTYEPKUBAET TAKOH MPU3HAK KaK BBIHOCIIUBOCTD: “private detective” nawem xax Oblx.

[Iupokuil psif Ppenpe3eHTAHTOB JIMHIBOKYJIBTYPHOTO THUIaXka “private detective’
B JIEKCUKOTpadUUEeCKNX HMCTOYHHUKAX XapaKTepu3yeT HAIMOHAJIBHYI0 CHEIU(UKY aHIJINYaH,
a IMEHHO UX OTHOIIEHUE K YaCTHOU Ku3HU (privacy). B cBoux BocrmomuHaHuAx B. OBYNHHHUKOB
IenuTesl «..AHIJIMSL — 5TO [APCTBO YACTHOW KU3HH, repOOM KOTOPOrO MOTJIO OBI CTaTh
n300parkeHre U3ropoAu W JieBu3: "Moii moM — Mos KpermocTh'» [17]. ITomobGHOe cTpemiieHue
KaK/IOTO YJieHa OOIIecTBa M30JMPOBATHCA OT BHEIIHETO MHUpPA POKAAeT O0OOCTPEHHOE UYBCTBO
JII00OMBITCTBA Y OKpPYKaoIUX. M TOJIBKO YAaCTHBIM JIETEKTUB, B CHJIy CBOeld IpodeccrOHaTbHOU
JeATEJIbHOCTH, WMeeT MPAaBO B3arJISHYTh 3a HW3TOpoAb. JlaHHBIH (akT, Hapsgy €O MHOTHMU
JIPYTUMU, OOBSCHSAET MPUYMHY OTPOMHOM TMOMYJIAPHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THIAXKa “private
detective” B aHTJIMIICKOM SI3BIKOBOM CO3HAHMUH.

3axoueHue. B COOTBETCTBUU CO CTWISMH SI3bIKA PENPE3EHTAHTHl HCCIIEyeEMOTO
KOHIIENITA BXOJAT B JIB€ TPYIIIbl: HOMHHAIUKU OQUIIUATIBHO-IEIOBOTO CTHISA U Pa3TOBOPHOTO
CTWISI C €r0 Pa3HOBU/THOCTHIO - KAPTOHOM. BbIZIe/IeHO YeThIpe JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUE TPYIIIbI
BepOa/IM3aTOPOB, PENPE3eHTUPYIOINEe JIMHTBOKYJIbTYPHBIH THHAXK “private detective™
«JIOJDKHOCTHOU 4UH» (26 %), «BuUA AeATeabHOCTH» (14 %), «TUI CIEXKU» (7 %), «Xapakrep
pabotsl» (5 %). B cocraBe BTOpO#l M Tpereil rpyni cpopMupoBaHbl MeTaQOpUUECKHUE MOJIeu
Ha OCHOBE IIepeHoca 3HaYeHuH chephI-UCTOYHUKA B chepy-MHUIlleHb — “private detective”.
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Lexical-Semantic Fields of Verbalizations of Linguacultural Concept
«private detective» (based on the English language material)
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Abstract. The article deals with the determination of the constitutive features of the
linguacultural concept «private detective» by means of the semantic analysis of the representants
that are included to its nominative field. In accordance with the constitutive features four semantic
groups were revealed: “type of activity”, “official”, “type of surveillance”, “nature of work”.

Keywords: linguacultural concept “private detective”; linguacultural type; nominative field;

cognitive feature; conceptual constituent.
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